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l ång  2 Vi al. bred.» — R .  Dybeck antecknar  i sin reseberättelse 1862: »Stenen i kyrkgolfvet  
(Baut.  380) med  r is tning,  förestäl lande en  farkost ,  borde upptagas  och förvaras.» 

Blågrå,  grovkornig grani t .  H ö j d  över nuvarande  marky tan  1,31 m., bredd 1,41 m .  Y t a n  ä r  
mycket h å r t  sliten, och r is tningen h a r  blivit så  g o t t  som to ta l t  u tplånad under  de  århundraden,  
d å  stenen l åg  som tröskel, u t s a t t  f ö r  s tändig nötning.  Sannolikt  h a r  den  aldrig vari t  särskilt  
d j u p t  huggen .  D e  äldre teckningarnas  f ramstä l ln ing  k a n  numera  icke verifieras. Endas t  de  båda  
horisontala l in je rna  nedti l l  ä ro  tydl iga f ö r  syn och känsel och f u l l t  säkra.  D e t  övriga, som h a r  
blivit i fy l l t  med f ä r g  p å  pl. 33, skymtar  svagt  vid särskilt  gynnsam belysning och under  svar t  
duk.  E t t  kors torde  h a  funni t s ,  men  deta l je rna  ä ro  osäkra. I n g a  spår  av runor.  Avståndet  mel­
l an  de  båda  horisontella l in jerna  nedti l l  ä r  13,5 cm. 

980. Prästgården,  Gamla Uppsala sn. 
Pl .  33. 

L i t t e r a t u r :  B 383, L 186. J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per  Thiundiam (1710), s. 208 f.;  O. Celsius, 
Svenska runstenar (F  m 60) 1, s. 59; S. Gagnerus, E n  liten Resa å r  1766 (hs i ATA), s. 87; R. Dybeck, Reseberättelse 
1866, s. 10 (ATA); O. v. Friesen, Runstenar  i Uppland och Gästrikland undersökta 1899—1901 (ATA), Upplands run­
stenar (1913), s .  47, Runorna (1933), s. 209; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 82; S. Lindqvist, Gamla Uppsala 
fornminnen (1929), s. 59; Fornminnesinventering i Gamla Uppsala sn 1937—38 (G. A. Hellman m. fl., ATA); Upsala Nya 
Tidning  I6/s 1950. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Peringskiöld, t räsni t t  (i Monumenta 1710 ocli B 383); v .  Friesen foto (ATA). 

Runs tenen  omtalas  förs ta  gången i Peringskiölds  Monumenta (1710): »Yti t henna  Konungs­
gård,  Gamla Ypsala  Sochens n u  warande Präs tegård,  och Upsala Academiæ Professorers  Præ-
benda,  finnes e t t  anseenligit  med R u n o r  v thr i ta t  Minnings-märke, hwilket  fordom war i t  vpres tnågon-
städes v te  på  backen wid Kongsgårds  Högarna ,  men blifwit  i näst ledne mansålder  af någ ra  obe-
t änck ta  menniskior,  många  märkwärdige Antiqui teters  s törste  förs törare ,  t ag i t  i f r å n  s i t t  r ä t t a  
ställe, och i många  stycken sönderslagit, f ö r  l ä t the ten  skul  a t  inbäras  i Präs tegården,  t h e r  t h e t  
doch merendels här t i ls  fö rwara t ,  icke v t i  D r o t t  eller högsätet ,  v tan i nedersta  bagars tugu vngsmu-
ren  wid sielfwa askegrafwen ibland eld och röök inmurat ,  f r å n  hwilkas b rand  och h e t a  Sal. Pro­
fessor Sckytz t h e t  förlossade, t å  h a n  samma åldrige m u r  laga  lät ,  v thtagandes  alla sönderslagna 
stycken som n u  p å  gården  löse ligga, och af mig  i förledne åhren sammanlagde blefwe, så  a t  
t henne  hosfogade f o r m  med sin fu l l a  mening och Runesk r i f t  t å  ä n n u  a f r i j t a s  kunde.» B 383 :  

»Gamla Upsalas  Kungsgård ,  n u  Präs tegård»;  L 186: »Yid Kungsgården,  n u  Prestgård.» 
A v  Peringskiölds redogörelse f r amgår ,  a t t  stenen vid 1700-talets bö r j an  l åg  p å  marken p å  

präs tgårdens  tomt .  D e n  v a r  sönderslagen i många  stycken. Dessa hade  nyligen blivit f r a m t a g n a  
u r  ugnsmuren  i präs tgårdens  bagars tuga,  d ä r  de var i t  inmurade.  Var  s tenen ursprungligen h a r  
s tå t t ,  kan  m a n  givetvis icke veta. A t t  den  »warit  vprest någonstädes vte p å  backen wid Kongs­
gårds  Högarna» ,  ä r  endast  e t t  löst  an tagande  av Peringskiöld.  H a n s  teckning visar, a t t  s tenen 
vid denna  t i d  var  s å  go t t  som ful l s tändigt  i behåll;  genom prickade l in jer  h a r  h a n  angivit ,  a t t  
den  bestod av e t t  s to r t  stycke, innehållande r is tningens centrala  delar,  och därt i l l  s ju  mindre.  
Dessa lågo sammanlagda p å  marken,  men de  h a  aldrig blivit hopfogade och stenen rest ,  så som 
teckningen tycks  ge vid handen .  

O m  stenens senare öden känner  m a n  ingent ing.  Så  mycket  ä r  tydligt ,  a t t  den  icke h a r  bli­
vit  t i l lvaratagen och vårdad.  D e  olika f r agmen ten  skingrades. Förmodligen h a  de  blivit använda 
vid byggnadsarbeten på  olika håll .  Dybeck omtalar  i sin reseberättelse 1862, a t t  e t t  stycke av 
e n  runs ten  »lärer, enligt  orgelnistens utsago,  va ra  f ö r  f å  å r  sedan f u n n e t  i kyrkan (kanske en 
del  af någon  af de för lorade prestgårdsstenarne),  men h a r  redan  förkommit».  Och någ ra  å r  se­
n a r e  i reseberättelsen 1866: »Erån universitetsstaden drog  j a g  till  gamla  Upsala, de r  t u  runstens-
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Fig. 98. ü 980. Prästgården, Gamla Uppsala sn. Efter  B 383. 

stycken, hörande till stenen No. 383 i Bautil  och liggande till  t rappstenar  vid brygghuset  i prest-
gården, f r igjordes och afritades, hvaref ter  anstal t  fogades till  deras förvaring.» 

O. v. Friesen h a r  omkr.  1900 antecknat ,  a t t  t r e  f r agment  funnos  i vapenhuset och e t t  i 
prästgårdens t rädgård,  alla av mindre storlek och härrörande f rån  runstenen B 383. »De äro af 
grani t  och återfunnos f ö r  e t t  an ta l  å r  sedan, då  m a n  ref prästgårdens gamla brygghus.» Yid 
fornminnesinventeringen 1937—38 anträffades endast  e t t  f ragment  i vapenhuset; likaså vid run­
inskriftsinventeringen 1942. De båda andra  söktes förgäves. Fragmente t  i prästgårdsträdgården 
omtalas icke. De t ta  hade  emellertid år  1936 blivit anmält  som nyfunne t  och uppställ t  på gräs­
planen t .  h .  om infartsvägen. A r  1950 påträffades ytterligare e t t  f r agment  med några  runor  i 
samband med prästgårdens ombyggnad. D e  båda f ragmenten flyttades t i l l  kyrkans vapenhus. D ä r  
förvaras  sålunda t r e  stycken av runstenen U 980. Det  senast f u n n a  f ragmente t  (C) utgör  redan 
p å  Peringskiölds teckning e t t  särskilt stycke nedtil l  på  h .  s idan;  de t  h a r  runorna  x faþu. De  båda 
andra  f ragmenten h a  ti l lhört  det  s tora mittpart iet ,  som sålunda e f te r  Peringskiölds t id h a r  blivit 
sönderslaget och skingrat. D e t  ena (A), som fanns  i kyrkan redan omkr. 1900, innehåller en del 
av  d jure t  på  stenens mi t t ;  de t  andra  (B), som omkr. 1900 låg i prästgårdsträdgården, h a r  e t t  
par  runor  på ristningens v. sida: iþr x li. 

Bödgrå grani t .  Fragment  A 0,43 x 0,47 m., f r agmen t  B 0,64 x 0,39 m., f r agmen t  C 0,48 x 0,67 
m.  Ytan h a r  vari t  slät  och j ä m n ;  på  f ragment  A ä r  den dock h å r t  sliten. .Ristningen h a r  varit  
d j u p t  och tydligt  huggen.  

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f t e r  B 383) : 
[x ailifr x auk sikujiþr x l i [ tu  x raisa x stain x i ft iR  + uifast] x f a þ u [ r  x sin + ]  
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Æilifii ole Sigvidr letu ræisa stœin ceftiR Vifast, faður sinn. 
»Eliv och Sigvid läto resa stenen ef te r  Yifast,  sin fader.» 
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Peringskiöld översätter inskrif ten så :  »Elof och Sigwed lå to  resa Steen t i l  åminnelse e f te r  
sin fader  Wifast .» H a n  fäster  s tor t  avseende vid »den tillbakaseende ulven» p å  stenens mi t t  och 
uppfa t ta r  denna  figur som e t t  sköldemärke: »Här  ä r  ful ler  ingen heders eller ämbetes t i tu l  t i lsatter,  
men namnet  Wifas t ,  e f te r  hwilken the t t a  monument  ä r  vprättat ,  g i fwer  dock nogsamt t i lkänna,  
honom h a f w a  wari t  en sådan man,  som wari t  f a s t  och stadig wid t h e  heliga offrens förswar och 
vpwachtning på  thenne W i ,  eller heliga inwigde ort,  hwilket fordom war Konungarnas  andra  
höga ämbete och bestälning, som för thenskul  vndertiden allenast åtli thes  Diar  eller högste 
herrar  anförtroddes.  — Then t i lbaka seende Ylfwen inom en bord, eller sköldekant med en  
kringflätad orm vthmärkter,  vtwisar a t  samma Wifas t ,  med sine söner Eleff och Sigwid h a f w a  
warit  af en gammal Ridderlig Slächt, i senare t iden Vlfwar  kallade, hwilken allareda långt  f ö r  
Christi födelses t id  h ä r  i landet  sut to i s tor t  wärde, florerandes vti  t w  tusende åhr,  i n  t i l  näst-
ledne femtonde Christna ålder.» D e t  var  givetvis mycket l ä t t  f ö r  den nyktre  Samuel Gagnerus 
a t t  vederlägga denna konstrukt ion:  »Gissningen om den Ulfviska Släktens höga ålder h a r  han  
kommit  a t  fa t ta ,  i anledning af en sönderslagen Runsten  u t i  Prästgården wid gamla Upsala, 
som h a n  jämmerligen beskrifwer, h a f w a  der  blifwit  funnen  inmurad u t i  nedersta Bagarstuguungs-
muren, wid s jelfwa askegrafwen, ibland eld och rök.» Sedan Gagnerus anför t  inskrif ten,  fort­
sät ter  h a n :  »Men huru  kan  något  bewis här i f rån  ledas t i l  Ulfve-släktens höga ålder, torde en 
gransynt  Criticus inwända.  I o :  h ä r  felar  ännu  något.  Peringskiöld påstår,  a t  denna Yifast  wa­
r i t  af förrberörde ä t t ,  p å  den grund,  a t  på  Stenen, likasom u t i  e t  Fäl t ,  tillika skal synas en 
t i lbaka seende Ulf . . . Och aldraminst  kan figuren på  denna Stenen, e f te r  dess r i tning,  sägas 
wara  en u l f :  d å  han  knappast  h a r  e t  d ju r s  skapnad.» 

Om mansnamnet  ÆUÍ/R se Sm 16, U 697. D e t  ä r  svårt  a t t  skilja f r å n  ÆilæifR, som tyd­
ligen också h a r  funn i t s ;  se Sö 220, U 233. I medeltida källor ä r  Elif rikligt belagt (Lundgren-
Bra te  m. m.). Vida vanligare synes emellertid Eilif'r h a  vari t  på  västnordiskt område (Lind); de t  
förekommer även i en runinskr i f t  f r å n  Li, Gausdal, Gudbrandsdalen (Norges innskrifter med de 
yngre runer 1, s. 118 f.). — Om namne t  Sigviðr se Sö 276, 294; om Vifastr E .  Wessen, Nordiska 
namnstudier, s. 101. Namne t  Sigviðr förekommer även p å  en annan runsten i Gamla Uppsala, 
nämligen U 978. D e t  k a n  icke avse samme m a n :  Sigvid på  U 978 ä r  son till  en Vidiarfn, Sig-
vid på U 980 ä r  son till  en Vifastr. D e t  ä r  emellertid märkligt,  a t t  dessa båda n a m n  Vi diar f R 
och Vifastr ä ro  bildade på  e t t  l ikartat  sä t t :  förleden ä r  Vi-, efterleden e t t  adjektiv.  P å  en när­
belägen runsten,  U 976 vid Råby i Yaksala sn, nä ra  gränsen till  Gamla Uppsala sn, förekomma 
de mycket l ikformiga namnen  AsdiarfR och Asfastr ; de äro n a m n  på  två  bröder. D e t  ä r  f restande 
a t t  tro, a t t  även  VidiarfR på  U 978 och Vifastr på  U 980 h a  vari t  bröder eller åtminstone h a  
t i l lhört  samma famil j .  Sigvid, som låter  resa U 978, och Sigvid, som jämte  sin broder Eliv låter  
resa U 980, kunna  sålunda h a  varit  kusiner. 

Inskr i f ten  p å  U 980 h a r  emellertid även förbindelse med U 981, också den vid Gamla Uppsala 
p r ä s t g å r d .  U 9 8 0  ä r  r e s t  a v  aiiifr x auk x sikuiþr ö v e r  d e r a s  f a d e r  uifast, U 981  a v  ailif e f t e r  
hennes m a n  kalf och hennes fader  uifast. Redan O. v. Friesen h a r  antagi t ,  a t t  uifast i de båda 
inskrif terna avser samma person. D e t t a  ä r  y t ters t  sannolikt, ailif (nom.) i U 981 ä r  en kvinna. 
De t  ä r  emellertid knappast  fal let  med  aiiifr i U 980. D e t  s tår  i inskrif ten före  sikuiþr, vilket 
knappast  skulle h a  var i t  fallet ,  om aiiifr hade vari t  en syster till sikuiþr; vidare ä r  det  icke san­
nolikt, a t t  kvinnonamnet  ailif (alternativt) skulle h a  böj ts  som en io-stam, med -r i nominativ. 
De t  ä r  därför  övervägande troligt,  a t t  aiiifr U 980 och ailif U 981 h a  varit  bror och syster. D e  
båda  stenarna kunna  h a  blivit resta  samtidigt:  U 980 av bröderna Eliv och Sigvid ef te r  deras 
fader  och U 981 av systern Eliv e f te r  hennes m a n  och hennes fader.  

Egendomligt är ,  a t t  de båda runstenarna  äro u t fö rda  av olika runmästare.  Såväl v. Friesen 
som Brate  anse med rä t ta ,  a t t  U 980 ä r  e t t  verk av Fot .  U 981 ä r  signerad av Asmund 
Kåreson. Vilkendera runstenen som ä r  äldst, ä r  omöjligt a t t  avgöra. De  äro ungefär  samtida. De t  
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ä r  beklagligt, a t t  de båda  runs tenarna  h a  g å t t  förlorade.  D e t  hade  h ä r  var i t  e t t  sällsynt t i l lfälle 
a t t  j ä m f ö r a  de  båda  f r ä m s t a  uppländska runmäs ta rna  med varandra .  

D e n  t r iangelformiga y t a n  på mi t t f ä l t e t  h a r  r i s ta ren  u t fy l l t  med en  djurbi ld  med  tillbaka-
vän t  huvud.  D e n  påminner  i de ta l je rna  mycket  om djurbi lderna  på  U 955 (Tjocksta, Danmarks  sn) 
och U 991 (Broby, F u n b o  sn); båda  dessa s tenar  ä ro  med all  sannolikhet även r is tade av Fot .  J f r  
också U 176 och U 937. 

981. Prästgården,  Gamla Uppsala sn. 
L i t t e r a t u r :  L 187. J .  Bureus, F a  6 s. 86 n:r 193, s. 205 n:r 193, F a 6 n:r 134, F a l  s. 33; J .  Peringskiöld, 

Monumenta Uplandica per Thiundiam (1710), s. 210; O.Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 60; O. v. Friesen, 
Upplands runstenar (1913), s. 47, Runorna (1933), s. 209; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 32. 

Runstenen f a n n s  enligt  Bureus »Vti Gamle Yps.  Pres tegård  i Bakestugu muren» (F a 6) 
»Gamla Ypsala  Prestegård» (F a 5), enligt  Rhezelius (F a 6) » I  Gambla Ypsala Pres tegård i Ba-
kes tuge  Muren  nidher  vnder  gulfvet.» — Stenen var  r edan  förkommen,  d å  Peringskiöld sökte 
den  i bö r j an  av 1700-talet: »Förvthan thenna  wår  a f r i t ade  Runes ten  [U 980], h a f w e r  h ä r  wid  
Präs tegården  fordom f u n n i t s  en annan  Sten,  uppres ter  af förbemälte  Yifastes dot ter  El i fa ,  hwil-
ken war  Gailfs andra  hus t ru .  Samma Runes ten  ä r  n u  förkommen,  men l ikwäl ha fwer  Antiquar ien 
J o h a n  Thomæson Bureus, f ö r  hundrade  å h r  sedan honom afr i tat .»  Stenen h a r  e j  heller senare 
å ter funni ts .  Och vi äro sålunda utes lutande hänvisade t i l l  Bureus '  och Rhezelius'  uppgi f te r  om 
inskr i f tens  lydelse. Någon teckning av s tenen h a r  tyvärr  icke blivit bevarad. 

I n s k r i f t  (enligt Bureus): 

ail if  r a i s t i  s t a i n  þ i n s o  ab t iR  ka l f  b u a n t a  . . .  Í R  + u i f a s t  + f a þ u r  + s i n  o s m u n r t  r i s t i  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

Æilif ræisti stæin þennsa ceptin Kalf, ioanda [sinn] . . . [œpt]ÍR Vifast, faöur sinn. Asmundr 
risti. 

»Eliv res te  denna  s ten  e f t e r  Kalv,  [sin] m a n  . . .  e f t e r  Vifast ,  sin fader ,  Asmund ristade.» 

Till  läsningen:  I Bureus '  inskrif tssamling F a 6 finnes inskr i f ten  p å  två  s täl len:  dels s. 86 
skriven med Bureus '  egen hand,  dels s. 205 p å  en  l i ten i n h ä f t a d  pappers lapp av en  okänd hand .  
D e  båda läsningarna överensstämma ful ls tändigt  med varandra .  A v  allt  a t t  döma ä r  den  p å  s. 
205 original och den på  s. 86 avskrif t .  Troligen h a r  sålunda Bureus icke s jälv läs t  inskr i f ten u t a n  
f å t t  den  av någon medhjälpare .  20 s h a r  en viggliknande fo rm.  21 o h a r  t v å  bst  p å  h .  sidan av 
hst .  32 u ä r  s tunge t  med  t v å  prickar:  [5); förmodligen h a  dessa fö rd jupn ingar  icke var i t  huggna .  
35 t h a r  bs t  endas t  t .  v. 5 3  o h a r  tyd l ig t  t v å  bst  t .  v. om hs t .  E f t e r  59 t finnes s. 205 e t t  k o r t  
lodrä t t  streck, kanske e t t  sk ;  s. 86 ä r  de t  uppdraget  i en r u n a s  hela höjd ,  så lunda  i .  — Pering­
skiöld å terger  inskrif ten i fu l l  överensstämmelse med Bureus,  med undan t ag  a v  a t t  h a n  h a r  
supplerat  luckan mellan 36 a och 37 i ;  sålunda:  31—44 buanta - sin - uk - ab t iR  - uifast. 

Bureus översätter  inskr i f ten  (F  a 5): »Eiliva erexit  lapidem hunc  in  memor. Cailvi mar i t i  . . . 
VieFast i  P a t r i  suo. AsMundus  sculpsit.» — Peringskiöld:  »Eilifa res te  Sten thenna ,  e f t e r  Kalf 
sin mann,  och e f t e r  W i f a s t  sin f ade r ;  Asmundr  r i s t a  Runerne.» — Bra te :  »Eliv res te  denna  s ten  
e f t e r  Kalv,  sin make, och e f t e r  Vifast ,  sin fader .  Asmund ristade.» 

Stenen h a r  sålunda var i t  rest  av en kvinna  Eliv till  minne  av hennes  m a n  Kalv  och hennes  
f a d e r  Vifast .  Såsom f ö r u t  ä r  nämnt ,  ä r  denne Vifas t  sannolikt  samme man,  som omtalas  p å  
runs tenen  U 980. Eliv h a r  i så fa l l  var i t  syster t i l l  de b å d a  m ä n  Eliv och Sigvid, som h a  l å t i t  
resa  denna  s ten  e f t e r  s in  fader .  Kvinnonamnet  Æilif synes icke vara  k ä n t  f r å n  någon annan  
fo rn t ida  eller medelt ida källa. Om mansnamnet  Kal/n se U 337. 


